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A  I D E I A  C E N T R A L

A Torá enumera as oferendas de Pessach como isheh (oferta de fogo) e depois olá

(oferta de elevação), e as de Sucot como olá e depois isheh, porque isheh é o amor

ardente e anelante que se eleva de baixo e atrai D'us para baixo, enquanto olá é o

amor oculto da unidade absoluta que “se eleva por si mesmo”. Em Sucot e Shemi‐

ni Atseret, esse amor mais profundo vem primeiro.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar pergunta por que a ordem de isheh e olá difere entre Pessach e Sucot. O Nome Havayá é

D'us contraindo Sua essência infinita; para atrair essa contração, a alma deve primeiro anular a pró‐

pria vontade. Essa ascensão é isheh, “oferta de fogo, fragrância”, e a descida correspondente de D'us é

nichoach, “descer um nível”. Mas esse amor é um anseio ardente, e o anseio implica distância. Mais

profundo é o amor oculto presente em toda alma judaica, uma unidade com D'us como a unidade de

uma pessoa com a própria vida, que não é sentido como emoção. Ele se revela em Shemini Atseret por

meio de um fluxo do alto que ali se torna interior, tendo apenas circundado a pessoa durante Sucot.

Assim como a chuva precisa ser retida nas nuvens e medida em gotas, essa bondade requer conten‐

ção, e por isso o dia é chamado Atseret. O amor que ela revela é olá, que se eleva por si mesmo. Olá

também representa o amor próprio da alma divina, o coração interior, a “fonte selada” e o amor “mas‐

culino” que nada deseja além de D'us. As duas ordens unem os dois corações, mas o elemento que

vem primeiro é o que conduz; assim, Sucot, com olá primeiro, é mais elevado, e quanto mais elevada

a ascensão, mais elevada a revelação que ela atrai para baixo.

E S Q U E M A

1 A pergunta e o Nome Havayá

Por que em Pessach é isheh olá, mas em Sucot é olá isheh? A autoanulação de baixo atrai a contração de D'us

para o Nome Havayá (isheh, nichoach); mas o amor ardente implica distância, ao contrário do amor oculto

da unidade, revelado em Shemini Atseret.

¶1

2 A chuva: o fluxo que revela o amor oculto

Um fluxo do alto, circundante em Sucot e interior em Shemini Atseret, revela o amor oculto, assim como a

chuva faz brotar o crescimento da terra; ele precisa ser contido (“Atseret”), como a chuva nas nuvens, e o

amor que revela é olá, que se eleva por si mesmo.

¶2–3
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3 Olá acima de isheh

Depois das festas, Havayá é atraído novamente até Pessach. Olá ascende ao mais elevado, como a chama

da Menorá que se eleva por si mesma; é o amor próprio da alma divina, o coração interior, a “fonte selada”

e o mem fechado, e o amor “masculino” pelo próprio D'us.

¶4–5

4 O que vem primeiro conduz

As duas ordens unem o coração exterior e o interior, mas o primeiro elemento predomina, como nos No‐

mes entrelaçados e em mizmor e shir; assim, a ordem de Sucot é mais elevada, e sua ascensão sublime

atrai uma revelação das profundezas mais ocultas de D'us.

¶6–7

C O N C E I T O S - C H A V E

Isheh (oferta de fogo) אשה
A ascensão de baixo por meio do amor ardente e da autoa‐

nulação, especialmente refinando o “fogo” da alma ani‐

mal; ela atrai D'us para baixo como nichoach.

Olá (oferta de elevação, “que ascende”) עולה
O amor oculto e essencial da alma divina, que se eleva por

si mesmo em unidade absoluta com D'us, revelado em

Shemini Atseret.

Nichoach ניחוח
Interpretado como relacionado a nachis darga, “descer

um nível”: a descida e a autocontração de D'us no Nome

Havayá em resposta à ascensão de baixo.

O amor oculto אהבה מסותרת
O amor latente em toda alma judaica: não um anseio que

atravessa uma distância, mas uma unidade com D'us

como com a própria vida.

Circundante e interior מקיף ופנימי
Em Sucot, o fluxo do alto circunda a pessoa; em Shemini

Atseret, ele entra em seu interior.

A força das chuvas גבורות גשמים
A chuva é bondade que precisa ser retida e medida em go‐

tas; da mesma forma, o fluxo de Sucot requer contenção,

daí o nome Atseret.

Coração exterior e interior חיצוניות הלב ופנימיות הלב
Emoção sentida em contraste com o núcleo essencial da

alma; as duas ordens das oferendas os unem, e a primeira

conduz.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A pergunta e o Nome Havayá

3 כי ,4 להבין ההפרש1 דבפסח כתיב והקרבתם אשה עולה2 ריח ניחוח לה׳ ובסוכות כתיב עולה אשה.

Para compreender a diferença: a respeito de Pessach está escrito: “E oferecereis uma oferta quei‐

mada (isheh), um holocausto (olah), de aroma agradável a Havayá”; enquanto a respeito de Sucot

está escrito: “um holocausto, uma oferta queimada”. Pois

O maamar começa com uma pergunta sobre a ordem das palavras. Nas oferendas de Pessach, a Torá escre‐

ve isheh (“oferta queimada”) antes de olah (“holocausto”), enquanto em Sucot (e Shemini Atseret) escreve

primeiro olah. O maamar inteiro explica o que cada palavra representa no serviço da pessoa e por que a or‐

dem muda.

הנה הוי׳ הוא בחי׳ צמצום והתפשטות כו׳ כי י׳ הוא בחי׳ צמצום נקודה לבד כי י׳ הוא בחי׳ ח״ע5

eis que [o Nome] Havayá é o nível de contração e expansão, etc. Pois o yud é o nível de tsimtsum

(contração), um mero ponto, uma vez que o yud é o nível da Chochmá (sabedoria) suprema.

O Nome Havayá é lido letra por letra: o yud, um pequeno ponto, representa a contração, e as letras seguin‐

tes representam a expansão. O yud corresponde à Chochmá suprema, o primeiro “ponto” da percepção, an‐

tes de se desdobrar em detalhes.

ואף שנקרא ים החכמה עכ״ז אינו אלא הארה בעלמא לגבי למעלה מן החכמה עד שנחשבת לבחי׳

עשייה גשמיות כו׳

E embora seja chamada “o mar da sabedoria”, apesar disso, ela não passa de um mero vislumbre

em relação ao que está acima da sabedoria, a ponto de ser considerada o nível de Assiá (ação), a

materialidade, etc.

Chochmá é chamada “o mar da sabedoria” por sua vastidão; contudo, em comparação com o que está acima

dela, a própria essência de D'us, ela é apenas um tênue raio. Medidas em relação a D'us, a sabedoria mais

elevada e a ação física mais inferior são iguais.

ולכן הוא בחי׳ י׳ שאינו אלא נקודה קטנה כו׳ לגבי מהותו ועצמותו שממלא כל עלמין וסוכ״ע אינו

Portanto, ela é o nível do yud, que é apenas um pequeno ponto, etc., em relação ao Seu próprio ser

e essência, para quem [a luz que] preenche todos os mundos e [a luz que] circunda todos os

mundos

É por isso que Chochmá é representada como um mero yud, um pequeno ponto. Até mesmo os dois grandes

modos da luz Divina, a luz que preenche cada mundo por dentro e a que circunda todos os mundos de fora,

são minúsculos em relação à essência de D'us.

1
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אלא בחינת מחשבה אחת לפניו וכדי שיצמצם א״ע כביכול כ״כ צריך לעורר מלמטה באתעדל״ת ע״י

בחינת ביטול רצון של נש״י כמ״ש ועמך לא חפצתי6 כו׳

não passam do nível de um único pensamento diante Dele. E, para que Ele Se contraia, por assim

dizer, a tal ponto, é preciso despertá-Lo de baixo por meio de um despertar de baixo (it'aruta dele‐

tata), mediante a autoanulação (bitul) da vontade das almas de Israel, como está escrito: “Além de

Ti, nada desejo [na terra]”, etc.:

Todos os mundos juntos são comparados a “um único pensamento” de D'us, uma fração minúscula Dele.

Para que D'us Se contraia tão drasticamente no Nome Havayá, algo precisa primeiro ser despertado de bai‐

xo: o povo judeu deixando de lado a própria vontade, como diz o salmista: “Além de Ti, nada desejo na

terra”.

להיות ביטול עצמותם לגמרי שלא להיות רצון אחר כלל רק רצון ה׳ עי״ז מעוררים למעלה ג״כ

שיצמצם עצמו כביכול רק להאיר בבחי׳ הארה מועטת מאד

que haja uma anulação completa do próprio ser, de modo que não exista absolutamente nenhuma

outra vontade além da vontade de D'us. Por meio disso, despertam também uma resposta no Alto:

que Ele Se contraia, por assim dizer, e brilhe somente como um vislumbre muito tênue.

A autoanulação aqui mencionada é total: não se tem vontade própria além da vontade de D'us. Esse autoa‐

pagamento humano embaixo desperta uma contração correspondente no Alto, para que a luz de D'us brilhe

numa medida restrita, muito tênue, que os mundos possam receber.

7 כו׳ להיות צמצום והתפשטות כו׳ שנקרא הוי׳ ונעשה ע״י אתעדל״ת כי רוח אייתי רוח ואמשיך רוח8,

הנ״ל )ועמ״ש מזה בד״ה ולא אבה9 הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם(

Pois “o espírito traz espírito e atrai espírito”, etc., para que haja contração e expansão, etc., o que é

chamado Havayá; e isso ocorre por meio do despertar de baixo mencionado acima. (Veja também

o que se explica sobre isso no maamar que começa: “Mas Havayá, teu D'us, não quis ouvir

Bilam”.)

O princípio do Zohar, “o espírito traz espírito e atrai espírito”, significa que um espírito despertado embaixo

atrai, em resposta, um espírito do Alto. A contração e expansão resultantes constituem o Nome Havayá e são

provocadas pelo despertar humano de baixo. O parêntese remete o leitor a outro maamar sobre o assunto.
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וזהו אשה ריח כו׳ שהוא בחי׳ ההעלאה ממטה למעלה באתעדל״ת הנ״ל ועי״ז נעשה אתעדל״ע להיות

ניחוח שהוא לשון נחות דרגא10 להיות ירידת עצמותו כו׳

Este é o significado de “oferta queimada, aroma”, etc.: é o nível da elevação de baixo para o Alto,

por meio do despertar de baixo mencionado acima. Por meio disso, ocorre um despertar do Alto,

para que haja nichoach, termo relacionado a nachit darga (“descer um degrau”): uma descida de

Sua essência, etc.,

Agora, as palavras do versículo são decifradas. “Oferta queimada, aroma” (isheh rei'ach) representam o mo‐

vimento ascendente de baixo; nichoach (“agradável”) é associado à expressão aramaica nachit darga, “des‐

cer um degrau”, e representa a descida de resposta de D'us.

לצמצם עצמו בבחי׳ שם הוי׳ וזהו ניחוח להוי׳ כו׳ והוא כמשל הריח שמשיב את הנפש הנה הריח הוא

שמריח מלמטה ועולה למוחו

para que Ele Se contraia no nível do Nome Havayá. Este é o significado de “nichoach a Havayá”,

etc. É como a analogia do aroma, que restaura a alma: o aroma é percebido de baixo e sobe ao

cérebro,

Essa descida é D'us contraindo-Se no Nome Havayá, razão pela qual o versículo diz “nichoach a Havayá”.

Começa aqui a analogia do olfato: o aroma é recebido de baixo e sobe ao cérebro.

אך על ידי זה נעשה השבת הנפש להתפשט בגוף כמ״כ ע״י בחינת אתעדל״ת מלמטה למעלה שנקרא

אשה ריח נעשה המשכה מלמעלה למטה להיות ניחוח להוי׳ כו׳ )ועמ״ש מזה בד״ה לבבתני אחותי
11 כלה(

mas, por meio disso, a alma é restaurada e se espalha pelo corpo. Da mesma forma, por meio do

despertar de baixo, de baixo para o Alto, chamado “oferta queimada, aroma”, ocorre uma emana‐

ção de cima para baixo, para que haja “nichoach a Havayá”, etc. (Veja também o que se explica so‐

bre isso no maamar que começa: “Capturaste meu coração, minha irmã, [minha] noiva”.)

Mas um aroma agradável reanima a pessoa inteira; o revigoramento se espalha pelo corpo. Do mesmo

modo, a ascensão da oferenda (“oferta queimada, aroma”) produz um fluxo descendente de luz Divina (“ni‐

choach a Havayá”).
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אך כ״ז אינו אלא אתעדל״ת בבחי׳ אהבה ורשפי אש12 כו׳ ונודע שאהבה הוא מרחוק דוקא )ע׳ מזה בד״ה
13 וידעת היום(

Mas tudo isso é somente um despertar de baixo no modo de amor e “chamas de fogo”, etc. E é sa‐

bido que o amor é especificamente a partir de uma distância (veja sobre isso o maamar que come‐

ça: “E saberás neste dia”),

Agora se estabelece um limite. A ascensão descrita até aqui é um amor ardente e anelante, “chamas de

fogo”, na expressão de Shir HaShirim. Esse amor implica distância: só se anseia por aquilo que ainda não se

possui.

שלעצמו אינו מרגיש שום אהבה שהוא בבחי׳ יחוד בתכלית וכמ״כ אהבה מסותרת בכל נפש מישראל

להיות מיוחד בתכלית היחוד ברוך הוא ולא בבחינת אהבה ותשוקה רק בבחי׳

pois uma pessoa não sente amor por si mesma, uma vez que está em estado de união completa

[consigo mesma]. Da mesma forma, o amor oculto em cada alma judaica é unir-se a Ele, bendito

seja, numa união absoluta; não no modo de amor e anseio, mas no modo de

A pessoa não “ama” a si mesma no sentido de sentir anseio, porque já é una consigo mesma. O amor oculto

latente em cada alma judaica é desse tipo: não um anseio que atravessa uma distância, mas uma união com

D'us tão completa quanto a união da pessoa com a própria força vital.

14 אלא בצדקה שזהו פי׳ ומל הוי׳ כמו האדם עם חיות עצמו ממש )וכמ״ש בד״ה אין ישראל נגאלין

אלקיך כו׳ לאהבה את ה׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך למען חייך כלומר למען

uma pessoa com a própria força vital. (Como se explica no maamar que começa: “Israel só será re‐

dimido por meio da tsedacá”, que este é o significado de “E Havayá, teu D'us, circuncidará [teu co‐

ração]”, etc., “para amar Havayá, teu D'us, com todo o teu coração e com toda a tua alma, por cau‐

sa da tua vida”; isto é, por causa

O parêntese cita uma carta em Tanya (Igueret HaKodesh 4). Ali, a expressão do versículo “por causa da tua

vida” é entendida como significando que D'us é a própria vida da pessoa; assim, amá-Lo é como a ligação

de uma pessoa com a própria força vital.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

A chuva: o fluxo que revela o amor oculto

כי ה׳ לבדו הוא כל חייך שלכן אהבה זו הוא מעומקא דלבא מנקודת פנימית ממש ועמ״ש מענין ומל ה׳

אלקיך את לבבך בד״ה ראה אנכי15 נותן ע״ש במש״ש ולא יהיה הרגש האהבה מפני שהיא נקודת

עצמיות כו׳(

de que somente D'us é toda a tua vida; por isso, esse amor vem da profundidade do coração, do

ponto mais interior. Veja também o que se explica sobre “E Havayá, teu D'us, circuncidará teu co‐

ração” no maamar que começa: “Vê, ponho [diante de ti]”; veja ali o que se diz: “e não haverá sen‐

timento de amor, porque é o ponto da própria essência”, etc.)

Como D'us é toda a vida da pessoa, esse amor provém do ponto mais interior do coração. Um maamar rela‐

cionado (sobre “Vê, ponho diante de ti”) acrescenta que esse amor nem sequer é sentido como amor, pois é

o próprio ser da pessoa, e não uma emoção que ela possui.

להיות כי עלה במחשבה כו׳ ומ״ש אחת היא16 כו׳ שהיא מיוחדת בתכלית וזהו תמתי17 רבי ינאי אמר
18 תאומתי בשה״ש רבה19,

Isso porque [Israel] “surgiu no pensamento”, etc., e como está escrito: “Ela é uma”, etc., pois está

unida numa união absoluta. Este é também o significado de “minha perfeita” (tamati): Rabi Yanai

disse: “minha gêmea” (te'omati), em Shir HaShirim Rabbá.

Essa união inata remonta a Israel “surgir no pensamento” de D'us antes da criação, e ao versículo “Ela é

uma”, dito sobre o povo judeu, amado por D'us. O Midrash interpreta “minha perfeita” (tamati) como “mi‐

nha gêmea” (te'omati): a relação é de proximidade igual e inseparável, como entre gêmeos.

20 ,21 ,22 והנה גילוי האהבה אינו אלא בשמע״צ שהוא בחי׳ יחוד חתן וכלה כמ״ש בד״ה תורה צוה.

Ora, a revelação do amor ocorre somente em Shemini Atseret, que é o nível da união do noivo e da

noiva, como se explica no maamar que começa: “A Torá que [Moshê] ordenou”.

Esse amor mais íntimo, oculto durante o resto do ano, é revelado somente em Shemini Atseret. A festividade

é descrita como a união do noivo e da noiva, D'us e o povo judeu, tema desenvolvido em outro maamar.

ופי׳ יחוד זה היינו להיות מיוחד בתכלית היחוד בה׳ בבחי׳ לאהבה כו׳ למען חייך כנ״ל.

O significado dessa união é estar unido a D'us em união absoluta, no modo de “amar”, etc., “por

causa da tua vida”, como explicado acima.

A “união” de Shemini Atseret é definida: união completa com D'us, o amor “por causa da tua vida” descrito

no parágrafo anterior, em que D'us é a própria vida da pessoa.

2
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והיינו כי יציאת האהבה מסותרת הנ״ל מהעלם לגילוי אינו אלא ע״י גילוי והמשכה מלמעלה למטה

מקודם לכל נפש ועי״ז בכחו להוציא האהבה מהעלם לגילוי וההמשכה הוא ע״י בחינת וימינו

תחבקני23 שבכל ימי הסוכות

Isto é: trazer o amor oculto mencionado acima da ocultação à revelação só ocorre por meio de

uma revelação e emanação de cima para baixo, primeiro, a cada alma; por meio disso, ela recebe a

força para trazer o amor da ocultação à revelação. A emanação se dá pelo nível de “Sua mão direita

me abraça”, que ocorre durante todos os dias de Sucot.

A pessoa não pode, sozinha, trazer à tona esse amor oculto; primeiro, D'us precisa revelar e fazer descer luz

a cada alma, e isso dá à alma força para revelar seu amor. Em Sucot, isso ocorre por meio de “Sua mão direi‐

ta me abraça”, sendo a mão direita a bondade.

אך בכל ימי הסוכות הוא בבחי׳ מקיף והגילוי בפנימית הוא בשמע״צ וגילוי זה של ההמשכה נק׳ מוריד

הגשם

Mas, durante todos os dias de Sucot, isso está no modo de um makif (luz circundante), enquanto a

revelação interior ocorre em Shemini Atseret. E essa revelação da emanação é chamada “Ele faz

descer a chuva”.

Durante Sucot, a luz é “circundante” (makif): envolve a pessoa, como a própria sucá, sem penetrar em seu

interior. Em Shemini Atseret, torna-se uma revelação interior, aludida pela oração “Ele faz descer a chuva”,

que começa nesse dia.

כי כמו הגשם שבא מלמעלה ללחלח את הארץ ועי״ז יוצא כח הצומח שיש בארץ מהעלם לגילוי להיות

והולידה והצמיחה ונתן זרע24 כו׳

Pois, assim como a chuva vem do Alto para umedecer a terra e, por meio dela, a força de cresci‐

mento que se encontra na terra sai da ocultação à revelação, de modo que “ela faça brotar e flores‐

cer e dê semente”, etc.,

A analogia é a seguinte: a chuva não cria a força de crescimento; umedece a terra, para que o potencial já

oculto no solo se revele. Isaías descreve a chuva que faz a terra “brotar e florescer”.

כמ״כ גילוי והמשכה שבא מלמעלה לכל אחד הוא בכדי להוציא האהבה המסותרת בכל נפש מהעלם

25 בשמ״ע. לגילוי להיות בחי׳ יחוד בה׳ בתכלית. ולכן מזכירין גבורות גשמים26,

da mesma forma, a revelação e a emanação que vêm do Alto a cada pessoa têm o propósito de tra‐

zer o amor oculto em cada alma da ocultação à revelação, para que haja união absoluta com D'us.

Portanto, mencionamos o “poder das chuvas” em Shemini Atseret.

Do mesmo modo, o fluxo Divino do Alto não cria o amor, mas desperta o amor já oculto em cada alma. Por

isso, a menção da chuva na Amidá começa em Shemini Atseret.
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והנה כמו שירידת הגשמים מלמעלה א״א לבא לארץ כ״א ע״י שמתעכבים ומתכסים הגשמים תחלה
בעבים27

Ora, assim como a chuva não pode descer do Alto à terra a não ser que primeiro seja retida e enco‐

berta nas nuvens,

A analogia da chuva é desenvolvida: ela não pode cair diretamente sobre a terra; primeiro precisa se acu‐

mular e ficar retida nas nuvens.

28 שלזאת נקרא גבורות גשמים29 לפי שיורדין בגבורה כי מים הוא וגם שיתחלקו אח״כ טיפין טיפין

התפשטות ומה שנעצרים בעבים ומתחלק אח״כ לטיפין כו׳

e também se divida depois em gotas, uma após outra — razão pela qual é chamada “o poder [gue‐

vurot] das chuvas”, pois desce com poder [guevurá]; porque a água é expansão, e o fato de ser reti‐

da nas nuvens e depois dividida em gotas, etc.,

Ela também precisa ser dividida em gotas separadas. Por isso a liturgia fala do “poder” (guevurot) da chuva:

por natureza, a água se espalha livremente (bondade), e retê-la e medi-la em gotas é um ato de contenção.

הוא מבחי׳ גבורות והוא בחי׳ התכללות גבורות בחסדים30 )ועמ״ש בביאור ע״פ קול דודי וע״פ ויתן עוז
31 למלכו(

provém do nível de guevurot (contenções), e é o nível da inclusão de guevurot em chassadim

(bondades) (veja também o que se explica no discurso sobre “A voz do meu amado” e sobre “E dará

força ao Seu rei”) —

Assim, a contenção está incorporada na bondade: essa é “a inclusão de guevurot em chassadim”. O parên‐

tese remete a dois outros discursos em que a ideia é desenvolvida.

32 אי אפשר לבא למטה לארץ ללחלחה ולהוציא ממנה את כח הצומח33 שמוסתר בה כמ״כ ובלא ז

גילוי והמשכת אלקות שבא מלמעלה בחג הסוכות שהוא מבחי׳ חסד והתפשטות כו׳

sem isso, não poderiam descer à terra para umedecê-la e fazer brotar dela a força de crescimento

que está oculta em seu interior; da mesma forma, a revelação e a emanação da Divindade que vêm

do Alto na festa de Sucot, provenientes do nível de Chessed (bondade) e expansão, etc.,

Sem essa contenção, a chuva não poderia regar a terra e fazer surgir seu crescimento oculto; causaria uma

inundação em vez de nutrir. O fluxo de Divindade em Sucot, que é bondade e expansão, funciona da mesma

maneira.

3
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בכדי להוציא האהבה המסותרת הנ״ל א״א להיות כ״א ע״י התכללות ג״כ בגבורה שיתעכב ויעצר

ההשפעה תחלה.

a fim de revelar o amor oculto mencionado acima, não pode ocorrer senão por meio de sua inclu‐

são também em Guevurá (contenção), de modo que o fluxo seja primeiro retido e contido.

Esse fluxo não pode revelar o amor oculto a menos que também se combine com a contenção, sendo pri‐

meiro retido e reunido antes de ser concedido.

ולזאת נק׳ עצרת כו׳ שהיה בחי׳ עיכוב ההשפעה )וכמ״ש ברבות נשא פ״י34 שהוא מלשון נעצרה נא

35 כדוגמת הגשם שמתכסה בעבים תחלה ומתחלק אח״כ לטיפין כו׳ אותך(

Por isso, chama-se Atseret, etc., pois era o nível de retenção do fluxo (como está escrito em Rabbá,

Nasso, capítulo 10, que o termo deriva da expressão “Por favor, deixa que te detenhamos”), como a

chuva, que primeiro fica encoberta nas nuvens e depois se divide em gotas, etc.

É por isso que o dia se chama Atseret, da raiz que significa “reter”. O Midrash relaciona a palavra às pala‐

vras de Manoach ao anjo: “Por favor, deixa que te detenhamos”. Essa retenção se assemelha à chuva reunida

nas nuvens e depois distribuída em gotas.

ואז נעשה היחוד שהוא בחי׳ גילוי האהבה המסותרת הנ״ל ובחינת אהבה זו נקרא בשם עולה36

Então ocorre a união, que é o nível da revelação do amor oculto mencionado acima; e esse nível de

amor é chamado olah (holocausto, [literalmente, “o que ascende”]),

Somente então ocorre a união: o amor oculto se revela. Esse amor é chamado olah, “aquilo que ascende”, a

mesma palavra que designa o holocausto.

לפי שעולה מאליה למעלה בבחי׳ יחוד בתכלית לפי שחלק37 הוי׳ כו׳ אחת היא38 כו׳ ואינה בבחי׳

אהבה ורשפי אש39 כמו בכל הרגלים.

pois ascende para o Alto por si mesma, no modo de união absoluta, uma vez que “a porção de Ha‐

vayá”, etc., “Ela é uma”, etc.; e não está no modo de amor e “chamas de fogo”, como em todas as

outras festas.

Ela se eleva por si mesma, sem precisar ser acesa, porque a alma é “a porção de D'us” e é “uma” com Ele.

Não se trata do amor ardente e anelante das outras festas, que pressupõe distância.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4 – 5

Olá acima de isheh

ולכן אומרים עולה אשה כו׳ ואח״כ חוזרים וממשיכים שם הוי׳ חדש עד חג הפסח שבכל ו׳ חדשים

דחורף אין בהם רגל כלל שכל הג׳ רגלים הן בקיץ כו׳.

Portanto, dizemos “um holocausto, uma oferta queimada”, etc. Depois, voltamos a atrair o Nome

Havayá novamente, até a festa de Pessach; pois, durante os seis meses de inverno, não há nenhu‐

ma festa, uma vez que as três festas ocorrem no verão, etc.

Isso responde à pergunta inicial. Em Sucot e Shemini Atseret, olah, o amor que ascende por si mesmo, vem

primeiro. Daí até Pessach não há festas, portanto o Nome Havayá precisa ser atraído novamente, e a ordem

de Pessach, com isheh em primeiro lugar, inicia essa nova ascensão de baixo.

40 והרמ״ז שם העיר מענין רוח האדם העולה למעלה ועמ״ש בד״ה ועיין מענין עולה בזח״ג ר״פ צו41,

האזינו השמים42 בענין והרוח תשוב אל

Veja sobre o tema de olah no Zohar III, no início da Parashá Tzav, onde o Ramaz observa o tema do

espírito humano que ascende ao Alto. Veja também o que se explica no maamar que começa: “Es‐

cutai, ó céus”, sobre “e o espírito retorna a

O Zohar, no início da Parashá Tzav, explica olah como a ascensão da alma coletiva do povo judeu (Knesset

Israel), que a une ao Alto no Mundo Vindouro; o Ramaz, comentarista cabalístico do Zohar, relaciona isso ao

espírito humano que ascende. Outro maamar trata da mesma ideia por meio de um versículo de Kohelet.

האלהים אשר נתנה43 ומשם יובן שעלייה זו היא למעלה מעלה בחינת עד יעבור עמך44 הוי׳ ועמ״ש
ע״פ בהעלותך את הנרות45

D'us, que a deu”; daí se compreenderá que essa ascensão alcança alturas supremas, o nível de “até

que Teu povo passe, Havayá”. Veja também o que se explica sobre “Quando elevares as lâmpadas”.

O versículo diz que o espírito “retorna a D'us, que o deu”, à sua própria fonte. Essa fonte é o nível de “até

que Teu povo passe, Havayá”, que o maamar apresenta como o auge da ascensão de olah. Há ainda outra

discussão sobre o acendimento da Menorá.

4
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46 וכמ״ש בד״ה את קרבני לחמי47 ובד״ה והיה והנה אשה הוא ג״כ אש ה׳ וע׳ זח״ג פנחס )דרנ״ב סע״ב(

לכם לציצית48 בענין לזאת יקרא אשה49 כו׳ אך עכ״ז בחי׳ עולה גבוה יותר כנ״ל.

Ora, isheh também é esh H' (“fogo de H'”). Veja Zohar III, Pinchas (252b, fim da coluna), e o que se

explica no maamar que começa: “Minha oferenda, Meu pão”, e no maamar que começa: “E será

para vós como tsitsit”, sobre “por isso será chamada mulher (ishá)”, etc. Apesar disso, o nível de

olah é mais elevado, como explicado acima.

A palavra isheh pode ser dividida em esh (“fogo”) e a letra hei, apontando para um fogo Divino. O texto enu‐

mera lugares em que isso é explicado, inclusive o jogo de palavras com ishá (“mulher”) em Bereshit. Ainda

assim, conclui que olah é o nível mais elevado.

50 שבחי׳ העלאת הנרות בחי׳ שלהבת ואפשר ע״ד שארז״ל גבי בהעלותך חייך שלך גדול משלהם51,

העולה מאליה גדול מהקרבנות הנק׳ אשה ריח כו׳.

E talvez se possa compreender à luz do que disseram nossos Sábios sobre “Quando elevares”: “Por

tua vida, o teu é maior que o deles”; isto é, a elevação das lâmpadas, o nível de uma chama que

sobe por si mesma, é maior que as oferendas, chamadas “oferta queimada, aroma”, etc.

O Midrash, citado por Rashi, diz que, quando Aharon ficou desanimado por não participar das oferendas de

consagração dos príncipes, D'us lhe disse: “Por tua vida, o teu é maior que o deles”, pois ele acenderia a Me‐

norá. Uma chama que sobe por si mesma é olah e, portanto, é superior às oferendas chamadas isheh.

ועמ״ש בד״ה תחת אשר לא עבדת. גם י״ל בחי׳ אשה אש ה׳ עיקרו בירור יסוד האש שבנפש הבהמית

Veja também o que se explica no maamar que começa: “Porque não serviste”. Também se pode di‐

zer que o nível de isheh, esh H', consiste principalmente no refinamento do elemento de fogo da

alma animal,

Depois de remeter a outro maamar, apresenta-se uma segunda distinção: isheh atua principalmente sobre a

alma animal, refinando seu “elemento de fogo”, fonte de suas paixões ardentes, e voltando esse ardor para

D'us.

אבל עולה הוא מצד האהבה המסותרת שבנפש האלקית עצמה בחי׳ בעטרה שעטרה לו אמו52 שאין

בלעומת זה בחינה זו כלל אפילו לאחר הבירור כמ״ש סד״ה יביאו לבוש מלכות.

enquanto olah provém do amor oculto na própria alma divina, o nível de “a coroa com que sua

mãe o coroou”, um nível que não existe de modo algum no lado oposto, mesmo após o refinamen‐

to, como se explica no final do maamar que começa: “Que tragam vestes reais”.

Olah, em contraste, provém do próprio amor oculto da alma divina, comparado à “coroa” de Shir HaShirim,

algo acima das faculdades comuns. Esse nível não tem equivalente no lado oposto à santidade, mesmo após

o refinamento, pois nunca precisou ser refinado.

5
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גם יש להעיר לענין אשה עולה מענין ב׳ בחינות חיצוני׳ הלב ופנימיות הלב הנזכר בד״ה ושאבתם מים

שהן ב׳ בחי׳ כלה הנזכר בד״ה שה״ש.

Também cabe observar, a respeito de isheh e olah, o tema dos dois níveis do coração: sua dimen‐

são exterior (chitsoniyut) e sua dimensão interior (pnimiyut), mencionadas no maamar que come‐

ça: “E tirareis água”, que são os dois níveis de “noiva” mencionados no maamar que começa: “Shir

HaShirim”.

Outra maneira de compreender esse par: isheh e olah correspondem à “dimensão exterior do coração”

(emoções que podem ser sentidas e trabalhadas) e à sua “dimensão interior” (o âmago da alma). Outros ma‐

amarim descrevem esses níveis como duas modalidades da “noiva”, o povo judeu em relação a D'us.

גם איתא ברע״מ פ׳ פנחס שם דעצי העולה אינון עץ החיים ועה״ד וא״כ בחינת עולה עצמה היא ממעל

לעצים53 היינו למעלה ג״כ מבחי׳ עץ החיים ועמ״ש בפי׳ ממעל לעצים בד״ה וידעת היום.

Também se afirma no Raaya Mehemna, Parashá Pinchas, ali, que a madeira do olah é a Árvore da

Vida e a Árvore do Conhecimento. Sendo assim, o próprio nível de olah está “acima da madeira”,

isto é, acima até mesmo do nível da Árvore da Vida. Veja também o que se explica sobre o signifi‐

cado de “acima da madeira” no maamar que começa: “E saberás neste dia”.

O Raaya Mehemna, uma seção do Zohar, diz que a madeira sobre a qual olah queima representa a Árvore da

Vida e a Árvore do Conhecimento. Como olah está “acima da madeira” (como Isaac sobre o altar), olah al‐

cança um nível acima até mesmo da Árvore da Vida.

55 בענין אז תשמח בתולה 54 ועמ״ש בד״ה ביום השמיני שלח56, ועיין עוד מענין עולה בזח״ג )דרנ״ח ב׳(.

במחול בחינת אז שהוא בחי׳ קדם כו׳

Veja ainda sobre o tema de olah no Zohar III (258b). Veja também o que se explica no maamar que

começa: “No oitavo dia, despediu”, sobre “Então a donzela se alegrará na dança”: o nível de az

(“então”), que é o nível de kedem (“antes”), etc.

Outro maamar, sobre o oitavo dia (Shemini Atseret), interpreta “Então (az) a donzela se alegrará” como uma

alusão ao que é “anterior” (kedem), um nível que precede e transcende o mundo. É daí que provém o amor

de olah.

וזהו ענין גן נעול כו׳ גל נעול מעין חתום57 )בשה״ש סי׳ ד׳ י״ג( היינו בחינת ולא תתורו אחרי לבבכם58

כו׳

Este é o significado de “Jardim fechado”, etc., “fonte fechada, manancial selado” (em Shir HaShi‐

rim, capítulo 4, 13): isto é, o nível de “não seguireis o vosso coração”, etc.,

Esse nível puro e anterior é “jardim fechado... manancial selado”: um amor fechado a tudo o que lhe é

alheio. Na prática, isso significa “não seguireis o vosso coração”, o mandamento de não seguir os próprios

desejos afastando-se de D'us. (O versículo é 4:12 na numeração padrão; o texto cita 4:13.)
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שלא להיות בחינת זונה ח״ו וע׳ זח״ג אמור )פ״ט59 א׳( ע״פ ולאחותו הבתולה60 כו׳ והוא ענין מ״ם

סתומה כמש״ש בפ׳ אחרי )דס״ב ע״ב( מ״ם סתומה61 כו׳

para não se tornar uma prostituta, D'us nos livre. Veja Zohar III, Emor (89a), sobre “e por sua

irmã, a virgem”, etc. Esse é também o conceito do mem fechado, como se explica ali em Parashá

Acharei (62b): “o mem fechado”, etc.,

Desviar-se é chamado “prostituição”: entregar-se ao que não é próprio. O Zohar relaciona essa qualidade

selada à virgem de Vayikrá e ao mem fechado (final), a letra cuja forma é um quadrado fechado.

מעין חתום. כי מ״ם פתוחה היינו שיש פתח ומבוא ליניקת החיצונים62 מצד התלבשות בנפש הבהמית.

“manancial selado”. Pois o mem aberto significa que existe uma abertura e uma passagem para as

forças externas receberem vitalidade, por meio do seu revestimento na alma animal.

O mem aberto, cuja forma tem uma abertura, representa um estado em que há uma passagem pela qual as

“forças externas” (kelipá) podem receber vitalidade. Essa abertura surge porque a alma está revestida na

alma animal.

מה שאין כן מ״ם סתומה היינו כד אתכפיא חשוכא לנהורא ועמ״ש בד״ה כי תצא בפי׳ על אויביך63

שאין לאויב שליטה ואחיזה שם

Já o mem fechado significa “quando a escuridão é subjugada diante da luz”. Veja também o que se

explica no maamar que começa: “Quando saíres”, sobre o significado de “contra teus inimigos”:

que o inimigo não tem ali domínio nem apoio.

O mem fechado representa o estado em que a escuridão é subjugada diante da luz, sem deixar abertura. Ou‐

tro maamar interpreta de modo semelhante “contra teus inimigos”: nesse nível, o inimigo não tem nenhum

ponto de apoio.

והנה עי״ז שיהיה בבחי׳ ולא תתורו כו׳ יבוא לבחי׳ למען תזכרו64 שתהיו בבחינת זכרים כמ״ש במ״א

Ora, por meio de estar no estado de “não seguireis”, etc., a pessoa alcançará o nível de “para que

vos lembreis” (tizkeru), isto é, que esteja no estado de machos (zecharim), como se explica em ou‐

tro lugar.

Ao não se desviar, a pessoa alcança “para que vos lembreis” (tizkeru), interpretado por meio da raiz zachar

como tornar-se “macho”. No uso do maamar, “macho” e “fêmea” designam duas modalidades de amor,

como explicam as linhas seguintes.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 6 – 7

O que vem primeiro conduz

66 והיינו כמ״ש ,67 וזהו ג״כ ענין עולה דכתיב זכר תמים יקריבנו65 ועיין מזה זח״א )ויחי דרמ״ו סע״א(
במ״א בד״ה שוש אשיש68 שכשהאבה הוא ע״מ לקבל פרס בחי׳ לגרמיה נק׳ נקבה נשים דעתן קלות69

Este é também o significado de olah, sobre a qual está escrito: “Oferecerá um macho sem defeito”.

Veja sobre isso Zohar I (Vayechi, 246a, fim da coluna). Isto é, como se explica em outro lugar, no

maamar que começa: “Alegro-me muito”, quando o amor visa receber uma recompensa, o nível

de [amor] por si mesmo, ele é chamado feminino, [como em] “as mulheres são de entendimento

leve”;

Olah deve ser “um macho sem defeito”. Outro maamar define a modalidade “feminina” como o amor que

busca uma recompensa, um amor que, em última instância, visa a si mesmo, citando a expressão talmúdica

aqui mencionada para caracterizar essa modalidade.

אבל בחינת דכר הוא האהבה רבה למהותו ועצמותו ית׳ כמ״ש ועמך לא חפצתי70 ע״ש. וזהו ענין

העולה שעולה למעלה מעלה כנ״ל.

mas o nível masculino é o grande amor pela própria essência e pelo próprio ser de D'us, bendito

seja, como está escrito: “Além de Ti, nada desejo”; veja ali. Este é o significado de olah, que ascen‐

de às alturas supremas, como explicado acima.

A modalidade “masculina” é o grande amor pela própria essência de D'us, desejando nada além Dele:

“Além de Ti, nada desejo”. Esse amor abnegado é olah, que ascende às alturas supremas.

והנה מ״ש ב׳ הבחינוך היינו אשה עולה או עולה אשה היינו התחברות שני הבחינות יחד כמ״ש במ״א

בפי׳ ויחד לבבינו71 לאהבה.

Ora, o que se diz sobre os dois níveis, isto é, isheh olah ou olah isheh, significa a união dos dois ní‐

veis, como se explica em outro lugar a respeito do significado de “une nossos corações para

amar”.

As duas ordens, isheh olah e olah isheh, significam que os dois tipos de amor se unem. O pedido da oração

matinal, “une nossos corações para amar”, é interpretado da mesma maneira: o plural “corações” refere-se

a dois corações que se tornam um.

6
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דהענין יחוד ב׳ הבחינות דחיצוניות הלב ופנימיות הלב שיהיה נכלל בחי׳ החיצוניות בבחי׳ פנימיות.
72 בד״ה מי מנה עפר יעקב.

O assunto é a união dos dois níveis, a dimensão exterior e a dimensão interior do coração, de

modo que o nível exterior se inclua no nível interior. [Veja] o maamar que começa: “Quem pode

contar o pó de Yaakov”.

Os dois são o coração exterior e o coração interior. Unificá-los significa que a emoção sentida pelo coração

exterior é absorvida na união essencial do coração interior com D'us. Outro maamar desenvolve esse tema.

ועד״ז הוא ענין והקרבתם אשה עולה או והקרבתם עולה אשה73 לייחד ב׳ הלבבות יחד ועיין בזח״א

74 בפי׳ שחברה לה יחדיו75 והוא ענין ויחד לבבינו
וישב )דקפ״ג סע״ב(

Do mesmo modo, o significado de “oferecereis uma oferta queimada, um holocausto” ou “oferece‐

reis um holocausto, uma oferta queimada” é unir os dois corações. Veja Zohar I, Vayeshev (183b,

fim da coluna), sobre o significado de “que se une a ela”; este é o tema de “une nossos corações”.

As duas ordens das oferendas expressam essa união dos “dois corações”. A interpretação do Zohar de “uni‐

da” (dito de Jerusalém nos Salmos) expressa a mesma ideia: duas coisas fundidas numa só.

אך עכ״ז בחי׳ והקרבתם עולה אשה הוא בחי׳ גבוה יותר כי כיון שבחי׳ עולה קודמת א״כ בחינה זו היא

העיקרית ובחי׳ אשה נכלל ובטל לה משא״כ בבחי׳ אשה עולה.

Apesar disso, o nível de “oferecereis um holocausto, uma oferta queimada” é mais elevado. Pois,

como o nível de olah vem primeiro, ele é o principal, e o nível de isheh se inclui nele e se anula di‐

ante dele; o mesmo não ocorre no nível de isheh olah.

Ainda assim, as duas ordens não são iguais. O que vem primeiro predomina; portanto, em “olah isheh” (Su‐

cot), o amor interior conduz, e o amor exterior é absorvido nele; em “isheh olah” (Pessach), o esforço exte‐

rior conduz.

וכמ״ש כה״ג במ״א בענין ההפרש בין שילוב אד׳ בהוי׳ ושילוב הוי׳ באד׳ שאות הראשונה היא הגוברת
76 כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה שובה ישראל.

Como se explica, de modo semelhante, em outro lugar, a respeito da diferença entre a intercalação

de Ado-nai em Havayá e a intercalação de Havayá em Ado-nai: a primeira letra é a dominante etc.

Veja também o que se explica sobre isso no maamar que começa com “Retorna, ó Israel”.

Na Cabalá, as letras de dois Nomes podem ser intercaladas, alternando-se letra por letra. O maamar cita a

regra de que o Nome que fornece a primeira letra é o dominante, e aplica isso a isheh e olah.

7
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ועמ״ש כה״ג דבחי׳ ויחד לב בינו בענין מזמור שיר שהם ג״כ ב׳ בחינות חיצוניוץ ופנימיות ולפעמים

נאמר כל אחד בפני עצמו ולפעמים מתחברים שניהם יחד

Veja também o que se explica, de modo semelhante, sobre o nível de “e une nosso coração” (lev

beinu), no contexto de mizmor (salmo) e shir (canto), que também são dois níveis, exterior e inte‐

rior; às vezes cada um é dito separadamente, e às vezes ambos se unem.

O mesmo padrão aparece em “e une nosso coração”, lido como duas palavras, lev beinu, e na dupla mizmor

e shir, dois tipos de louvor, exterior e interior. Às vezes cada um aparece sozinho, e às vezes aparecem

juntos.

וגם בענין החיבור פעמים נאמר מזמור שיר ופעמים שיר מזמור. עיין מזה בד״ה מזמור שיר חנוכת
77 הבית.

E, também quanto à união entre eles, às vezes se diz “mizmor shir” e às vezes “shir mizmor”. Veja

sobre isso o maamar que começa com “Um salmo, um canto para a dedicação da Casa”.

Quando aparecem juntos, às vezes os Salmos dizem “mizmor shir” e às vezes “shir mizmor”; segundo a re‐

gra mencionada, a ordem indica qual deles predomina.

)ועיין זח״ג ר״פ ויקרא דף78 ה׳ ע״א מענין שיר מזמור לבני קרח79 כו׳ ודף נ״ו ע״ב(.

(Veja Zohar III, início de Parshas Vayikra, página 5a, sobre “Um canto, um salmo dos filhos de Ko‐

rach” etc., e página 56b.)

O Zohar, no início de Vayikra, comenta “Um canto, um salmo dos filhos de Korach” (shir vem primeiro), e o

texto também remete à página 56b.

ועד״ז יובן כמ״כ בענין הנ״ל והנה כאשר ההעלאה הוא בחי׳ עליונה מאד כמ״כ ההמשכה שנמשך עי״ז

ריח ניחוח להוי׳ הוא ג״כ בחי׳

Da mesma forma, também se compreenderá o assunto tratado acima. Ora, quando a elevação é de

um nível muito elevado, também a emanação que é atraída por meio dela, “um aroma agradável

para Havayá”, é igualmente de um

Aplicando isso às oferendas: quanto mais elevada a ascensão de baixo, mais elevada a emanação divina que

ela atrai, o “aroma agradável para Havayá”. Portanto, o amor de olah em Shemini Atseret atrai uma emana‐

ção de um nível muito elevado.
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N A  A V O DÁ

A autoanulação, deixando de lado toda vontade que não seja a de D'us, é o despertar de baixo que atrai a luz

de D'us para baixo. Além do amor ardente, a pessoa deve revelar o amor oculto que é uma unidade com

D'us como com a própria vida, mantê-lo “selado”, sem se desviar seguindo o coração, e amar o próprio

D'us, não por qualquer recompensa, permitindo que o coração exterior seja absorvido pelo interior.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o amor sentido como anseio implica distância, e que tipo de amor não a implica?

2. Como a analogia da chuva retida nas nuvens e dividida em gotas explica o nome Atseret?

3. O que distingue isheh de olá em cada uma das interpretações do maamar: alma animal e alma divina, co‐

ração exterior e interior, feminino e masculino?

4. Por que a ordem das palavras (olá isheh versus isheh olá) determina qual nível é mais elevado?

5. Por que é somente depois das festas, de Shemini Atseret até Pessach, que o Nome Havayá precisa ser

atraído “novamente”?

גבוה ביותר וכענין מ״ש במ״א בפירוש ממעמקים קראתיך80 הוי׳ שבחי׳ ממעמקים הוא בחי׳ ישת חשך

סתרו81 סתימא דכל סתימין ומשם קראתיך להיות גילוי בחינת הוי׳:

nível extremamente elevado. Isso se assemelha ao que se explica em outro lugar sobre o significa‐

do de “Das profundezas eu Te chamo, Havayá”: o nível de “das profundezas” é o nível de “Ele fez

da escuridão Seu esconderijo”, “o mais oculto dentre todos os ocultos”; e de lá “eu Te chamo”,

para que haja a revelação do nível de Havayá.

A expressão do Salmista “Das profundezas eu Te chamo” é entendida como um chamado proveniente do ní‐

vel mais profundo e oculto de D'us: “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”, Aquele que está “oculto além de

todos os ocultos”. Chamá-Lo de lá provoca a revelação do Nome Havayá, e assim o maamar se encerra.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

להבין ההפרש

A nota diz que este maamar também foi impresso ali, sem

as glosas.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלי הגהות נדפס בס׳ מאמרי אדה״ז — הקצרים ע׳ צה. וראה אודות תאריך
אמירת מאמר זה להלן ברשימת הכתבי-יד.

1

והקרבתם אשה עולה

As oferendas de Pessach: “Oferecereis uma oferta queima‐

da, um holocausto a D'us.” O maamar contrasta essa or‐

dem das palavras com a de Sucot.

Numbers 28:19במדבר כ״ח:י״ט

ים שִׂ בָ ה כְ עָ בְ שִׁ ד וְ חָ אַיִל אֶ נַיִם וְ ר שְׁ נֵי־בָקָ ים בְּ רִ ה עֹלָה לַה׳ פָּ שֶּׁ ם אִ תֶּ בְ רַ קְ הִ וְ
כֶם: יוּ לָ הְ ם יִ ימִ מִ נָה תְּ נֵי שָׁ בְּ

7. mas apresentareis uma oferta queimada, um holocausto

para D'us: dois novilhos, um carneiro e sete cordeiros de

um ano; serão para vós sem defeito;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כח, יט. שם כתיב אשה עולה לה׳ פרים וגו׳ — וא״י לישב כמ״ש כאן.
ולכאו׳ ג׳ תי׳ אלו ריח ניחוח לה׳ מיותרים. וע׳ זח״ג )רנח, רע״ב(. ]כ[.

2

ובסוכות כתיב עולה אשה

As oferendas do primeiro dia de Sucot: “Oferecereis um

holocausto, uma oferta queimada, de aroma agradável a

D'us”, com olah em primeiro lugar.

Numbers 29:13במדבר כ״ט:י״ג
A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כט, יג. לו.

3

ובסוכות כתיב עולה אשה

A mesma ordem aparece na oferenda de Shemini Atseret,

o dia que o maamar passa a explicar.

Numbers 29:36במדבר כ״ט:ל״ו

נָה נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ד כְּ חָ ד אַיִל אֶ חָ יחֹחַ לַה׳ פַּר אֶ יחַ נִ ה רֵ שֵּׁ ם עֹלָה אִ תֶּ בְ רַ קְ הִ וְ
ם: ימִ מִ ה תְּ עָ בְ שִׁ

mas oferecereis um holocausto, uma oferta queimada, de

aroma agradável a D'us: um novilho, um carneiro e sete

cordeiros de um ano, sem defeito;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

י׳ הוא בחי׳ ח״ע

Um dicionário cabalístico organizado por termos; a nota

remete ao verbete sobre a letra yud, onde se apresenta a

associação do yud com Chochmá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה קה״י בערך יו״ד בתחלתו.

5

ועמך לא חפצתי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, עה.

6

רוח אייתי רוח ואמשיך רוח

A nota da Kehot remete a Zohar II, 162b para estas

palavras.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קסב, ב. ח׳ דברים )יב, ג(. וש״נ. ]כ[.

7

רוח אייתי רוח ואמשיך רוח

O Zohar ensina que um espírito despertado embaixo traz e

atrai um espírito do Alto; aqui, isso explica como a autoa‐

nulação humana suscita a autocontração de D'us.

Zohar, Terumah 66:669–678ספר הזהר, תרומה ס״ו:תרס״ט-תער״ח

«Com toda a tua alma» — a palavra «toda» inclui todos os as‐

pectos da alma, a saber, néfesh, rúach e neshamá. Quanto a

«com todos os teus bens», estes também têm diversos as‐

pectos, cada um diferente dos demais. O verdadeiro amor ao

Santo, bendito seja, consiste precisamente em entregar-Lhe

todas as nossas faculdades e posses emocionais, intelectuais

e materiais, e amá-Lo. Se alguém perguntasse: como pode o

homem amá-Lo com a inclinação para o mal? Acaso não é a

inclinação para o mal o sedutor que impede o homem de …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

8

בד״ה ולא אבה

Esse maamar pergunta por que é tão notável que D'us não

tenha ouvido Bilam e tenha transformado a maldição em

bênção; descreve acusadores no Alto que procuram as fal‐

tas de Israel. É citado aqui por sua explicação de como um

despertar de baixo atrai o Nome Havayá.

A  N O TA  D A  K E H O T

נדפס לעיל לח, ג.

9

נחות דרגא

A expressão talmúdica “descer um degrau” (ao escolher

uma esposa); o maamar usa a expressão para interpretar

nichoach como a descida de D'us.

Yevamot 63a:10–11יבמות ס״ג א:י׳-י״א

ן. כֵּ סְ מַ תְ יָן — מִ נְ בִ ק בְּ עוֹסֵ כׇּל הָ נֵי. שֶׁ יבְ לָא תִּ יץ וְ פֵּ יץ. שַׁ פֵּ שַׁ לָא תְּ טוּם וְ

ק א. סַ תָ יתְּ יב אִ סֵ גָּא נְ רְ ית דַּ חֵ א. נְ תָ יתְּ יב אִ סֵ תוֹן נְ א, מְ עָ בֹין אַרְ פוֹץ זְ קְ
נוּת בָּאָה עָ ין פּוּרְ ינָא: אֵ בִ זָר בַּר אֲ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ינָא. אָמַ בִ ר שׁוֹשְׁ חַ גָּא בְּ רְ דַּ
ם נּוֹתָ מּוּ פִּ י גוֹיִם נָשַׁ תִּ רַ כְ ר: ״הִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֵ רָ יל יִשְׂ בִ שְׁ לָּא בִּ לָעוֹלָם אֶ

ר״. י מוּסָ חִ קְ י תִּ י אוֹתִ אִ ירְ י אַךְ תִּ תִּ רְ יב: ״אָמַ תִ ם״, וּכְ י חוּצוֹתָ תִּ בְ חֱרַ הֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יבמות סג, א.

10
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בד״ה לבבתני אחותי כלה

Esse maamar explica como as oferendas são chamadas

“pão” de D'us: a força vital do animal ascende por meio da

oferenda e se inclui em sua raiz, subindo nível após nível

até a Luz Infinita.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש כח, ג.

11

אהבה ורשפי אש

“Suas chamas são chamas de fogo”: a imagem do amor ar‐

dente e anelante, que o maamar contrasta com o amor

oculto de união.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

בד״ה וידעת היום

A nota indica o maamar que o texto cita para o princípio

de que o amor é especificamente “a partir de uma

distância”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ואתחנן.

13

בד״ה אין ישראל נגאלין
A carta que começa “Israel só será redimido por meio da

tsedacá” interpreta “por causa da tua vida” como um

amor que provém do ponto mais interior do coração, por‐

que D'us é a própria vida da pessoa.

A  N O TA  D A  K E H O T

אגה״ק סי׳ ד.

14

בד״ה ראה אנכי

Essa passagem distingue a dimensão exterior do coração

de seu ponto mais interior, onde o amor se revela tão ple‐

namente que se torna autoanulação completa e deixa de

ser sentido como amor.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ראה יח, ד.

15

אחת היא
“Ela é uma, minha pomba, minha perfeita”: aplicado à
união completa do povo judeu com D'us.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Minha pomba, minha imaculada, é única; ela é a única de

sua mãe, a escolhida daquela que a deu à luz. As filhas a vi‐

ram e a chamaram feliz; também as rainhas e as concubi‐

nas, e a louvaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ו, ט.

16

תמתי

“Minha irmã, minha amada, minha pomba, minha perfei‐

ta” (tamati): a palavra que o Midrash interpreta como “mi‐

nha gêmea”.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

בשה״ש רבה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

)רפ״ה ]ב, ב[(. ]כ[.

18

תמתי רבי ינאי אמר תאומתי בשה״ש רבה
Rabi Yanai interpreta tamati como te'omati, “minha gê‐

mea”: D'us e Israel são inseparáveis como gêmeos. O Al‐

ter Rebe usa isso para o amor oculto de união absoluta.

Shir HaShirim Rabbah 5:3שיר השירים רבה ה׳:ג׳

שֹׁט פְ ת לִ עַ מּוֹת יוֹדַ בַּתַּ ה שֶׁ מָּ לּוּ תַּ פִ נָן אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ י, אָמַ תִּ נְ תָּ ת כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ פָּ
י יוֹם רֵ נָן אָמְ י יוֹחָ בִּ רַ ינָא וְ נִ י חֲ בִּ י, רַ תִּ נְ תָּ ת כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ תְּ פָּ רְ מַ אַתְּ אֲ בּשׁ, וְ לְ לִ וְ
ים, דוֹלִ ים גְּ בוּשִׁ נֵי לְ ם שְׁ הֶ ט מֵ שַׁ ל פָּ אֵ רָ יִשְׂ ע לְ שָׁ רָ נֶצַּר הָ בוּכַדְ ם נְ הֶ ג לָ וֵּ דַּ זְ נִּ שֶׁ

ים, בִ ת כּוֹכָ נּוּף עֲבוֹדַ טִּ י, מִ לַ גְ ת רַ י אֶ תִּ צְ חַ כוּת. רָ לְ בוּשׁ מַ נָּה וּלְ הֻ בוּשׁ כְּ לְ
י ל פִּ ים, אַף עַ בִ ת כּוֹכָ עֲבוֹדַ י לַ נִ יאֵ שִּׁ קוֹם מַ ל אוֹתוֹ מָ אָבָק שֶׁ י שֶׁ יתִ יִ ת הָ עַ יוֹדַ
ל יבוֹ שֶׁ ה טִּ י מַ כִ י אַבָּא בַּר כַּהֲנָא, וְ בִּ ר רַ חוֹר. אָמַ ן הַ לַח יָדוֹ מִ י שָׁ ן דּוֹדִ כֵ

יוֹת … הְ חוֹר זֶה לִ
«Tirei a minha túnica; como a vestirei? Lavei os meus pés;

como os sujarei? Meu amado estendeu a mão pela abertura,

e minhas entranhas se comoveram por ele» (Cântico dos

Cânticos 5:3–4). «Tirei a minha túnica» — disse Rabi Yoḥa‐

nan: até o mais simples dos simples sabe despir-se e vestir-

se, e tu dizes: «Tirei a minha túnica»? Rabi Ḥanina e Rabi

Yoḥanan dizem: no dia em que o perverso Nabucodonosor

atacou Israel, tirou deles duas grandes vestes: a veste do sa‐

cerdócio e a veste da realeza. «Lavei os meus pés» …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

19

בד״ה תורה צוה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן צד, א ואילך.

20

“Além de Ti, nada desejo na terra”: o Alter Rebe usa isso

como modelo da anulação completa da própria vontade.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

21
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ומל הוי׳ אלקיך כו׳ לאהבה את ה׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך
למען חייך

A promessa de que D'us circuncidará o coração “para

amar... por causa da tua vida”; interpretada como amor a

D'us, que é a própria vida da pessoa.

Deuteronomy 30:6דברים ל׳:ו׳

כׇל־ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ ךָ לְ עֶ בַב זַרְ ת־לְ אֶ ךָ וְ בְ בָ ת־לְ יךָ אֶ לֹקֶ  ל ה׳ אֱ וּמָ
: יֶּיךָ ן חַ עַ מַ ךָ לְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ לְ

E D'us circuncidará o teu coração e o coração da tua des‐

cendência, para que ames D'us de todo o teu coração e de

toda a tua alma, a fim de que vivas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

וימינו תחבקני
“Sua mão esquerda está sob minha cabeça, e Sua mão di‐

reita me abraça”: aqui, a mão direita, a bondade, repre‐

senta o fluxo de Sucot.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que a sua mão esquerda esteja sob a minha cabeça, e que a

sua direita me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ו.

23

והולידה והצמיחה ונתן זרע

A chuva rega a terra “e a faz brotar e florescer, e dar se‐

mente”: modelo de um fluxo do Alto que revela um poten‐

cial oculto.

Isaiah 55:10ישעיהו נ״ה:י׳

וָה רְ ם־הִ י אִ ה לֹא יָשׁוּב כִּ מָּ שָׁ יִם וְ מַ שָּׁ ן־הַ ג מִ לֶ שֶּׁ הַ ם וְ גֶּשֶׁ ד הַ ר יֵרֵ י כַּאֲשֶׁ כִּ
אֹכֵל: ם לָ חֶ לֶ עַ וְ זֹּרֵ  ע לַ ן זֶרַ נָתַ הּ וְ יחָ מִ צְ הִ הּ וְ ידָ הוֹלִ ץ וְ אָרֶ ת־הָ אֶ

Porque, assim como a chuva e a neve descem do céu e para

lá não voltam, mas regam a terra, fazem-na produzir e bro‐

tar, e dão semente ao semeador e pão ao que come;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נה, י.

24

מזכירין גבורות גשמים בשמע״צ

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שו״ע או״ח סתרס״ח, ב.

25

גבורות גשמים

A nota diz que o Sidur explica ali por que as chuvas são

chamadas “guevurot” (poder, contenção), embora a chuva

seja uma bênção; a pergunta é retomada no parágrafo

seguinte.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסידור סא, ד נתבאר למה נקראים גבורות והלא הגשמים הן ברכה ע״ש.

26

כ״א ע״י שמתעכבים ומתכסים הגשמים תחלה בעבים

A nota diz que esse ponto — a chuva primeiro ter de ser

retida e encoberta nas nuvens — é explicado no Sidur.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר בסידור סב, א.

27

שיתחלקו אח״כ טיפין טיפין

Essa passagem interpreta “Ele faz descer a chuva” como

uma emanação comparada à união do noivo e da noiva e

explica que ela deve ser precedida pela “chupá”, uma as‐

censão da Torá Escrita e da Torá Oral.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן צו, א. מאמרי אדה״א ויקרא ח״א ע׳ שצא.

28

נקרא גבורות גשמים

O Talmud explica que a chuva é mencionada na bênção

das “guevurot” (o poder de D'us); o maamar interpreta

esse poder como a contenção que retém e mede a chuva.

Taanit 2a:1–2תענית ב׳ א:א׳-ב׳

אשׁוֹן רִ יּוֹם טוֹב הָ ר: מִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ ים? רַ מִ שָׁ בוּרוֹת גְּ ין גְּ ירִ כִּ זְ י מַ תַ ימָ אֵ מֵ
י בִּ ר לוֹ רַ ג. אָמַ ל חַ אַחֲרוֹן שֶׁ יּוֹם טוֹב הָ ר: מִ עַ אוֹמֵ י יְהוֹשֻׁ בִּ ג. רַ ל חַ שֶׁ
יר? כִּ זְ ה הוּא מַ ג, לָמָ חָ לָה בֶּ לָ ן קְ ימַ לָּא סִ ים אֶ מִ שָׁ גְּ ין הַ אֵ יל וְ : הוֹאִ עַ יְהוֹשֻׁ
יב שִּׁ יר ״מַ כִּ זְ הַ לָּא לְ אוֹל אֶ שְׁ י לִ תִּ רְ י לֹא אָמַ נִ זֶר: אַף אֲ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר לוֹ רַ אָמַ

יר! כִּ זְ א מַ עוֹלָם יְהֵ ן, לְ ם כֵּ ר לוֹ: אִ עוֹנָתוֹ. אָמַ ם״ בְּ גֶּשֶׁ יד הַ רוּחַ וּמוֹרִ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית ב, א. וראה לעיל ס״פ ואתחנן יג, ג. תו״א קז, ב. ד״ה משיב הרוח
ומוריד הגשם בסה״מ תקס״ב ע׳ לב ואילך.

29

והוא בחי׳ התכללות גבורות בחסדים

A nota cita Or HaTorá: a maior parte da chuva vem depois

do trovão, que é guevurot, embora também haja “chuva

de generosidade” sem trovão.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ולכן ע״פ רוב הגשמים באים ע״י רעמים שבתחלה שהם בחי׳ גבורות כו׳ רק
יש גשם נדבות בלא רעמים כו׳” — אוה״ת פ׳ תולדות כרך א קמא, א. וראה

גם פ׳ בשלח ע׳ תרפו.

30

וע״פ ויתן עוז למלכו
Essa passagem explica que, quando o Nome Havayá é
atraído para Zeir Anpin, a bondade prevalece nos atribu‐

tos emocionais e a contenção se inclui nela (“incluindo a

esquerda na direita”), anulando as forças de julgamento.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ נשא כה, ד.

31

שיתחלקו . . ובלא זה א״א

D'us criou um molde separado para cada gota de chuva,

para que duas gotas de um só molde não destruíssem a

terra: a base para “sem isso, não poderia descer à terra”.

Bava Batra 16aבבא בתרא ט״ז א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ב טז, א.

32
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P A RÁG R A F O  4

ולהוציא ממנה את כח הצומח

Uma discussão paralela sobre a chuva revelar a força de

crescimento oculta da terra.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ בשלח ע׳ תקנה.

33

ברבות נשא פ״י

O Midrash sobre Nasso, citado pelo próprio texto, relacio‐

na a palavra atseret a esse sentido de “deter”.

Bamidbar Rabbah 10במדבר רבה י׳

34

נעצרה נא אותך

Manoach diz ao anjo: “Por favor, deixa que te

detenhamos”: a palavra mostra que atseret significa

retenção.

Judges 13:15שופטים י״ג:ט״ו

ים: זִּ י עִ דִ נֶיךָ גְּ פָ ה לְ נַעֲשֶׂ ךְ וְ ה־נָּא אוֹתָ רָ צְ אַךְ ה׳ נַעְ לְ ל־מַ נוֹחַ אֶ ר מָ יֹּאמֶ וַ
E Manoá disse ao anjo de D'us: «Peço-te que nos permitas

reter-te, para que preparemos para ti um cabrito».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

ובחינת אהבה זו נקרא בשם עולה

Esse maamar remete diretamente a esta passagem (“esse

nível é chamado olah porque ascende por si mesmo”).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ תבוא מג, א.

36

לפי שחלק הוי׳

“Pois a porção de D'us é o Seu povo”: a alma judaica como

parte de D'us, razão pela qual seu amor ascende por si

mesmo.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

אחת היא
“Ela é uma”: a união completa da alma com D'us.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Minha pomba, minha imaculada, é única; ela é a única de

sua mãe, a escolhida daquela que a deu à luz. As filhas a vi‐

ram e a chamaram feliz; também as rainhas e as concubi‐

nas, e a louvaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

אהבה ורשפי אש

O amor ardente das outras festas, em contraste com o

amor que ascende por si mesmo em Shemini Atseret.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזח״ג ר״פ צו

A nota cita Or HaTorá, que cita o Zohar (Tzav 26a): olah é
a ascensão e união de Knesset Israel no Alto, no Mundo

Vindouro; cita também o comentário do Ramaz de que se

trata do espírito humano que ascende.

A  N O TA  D A  K E H O T

”דכ״ו ע״א ת״ח האי עולה סליקו וקשירו דכנס״י לעילא ודבוקה דילה בגו

עלמא דאתי כו׳, ובפי׳ הרמ״ז שזהו ענין רוח האדם העולה הוא למעלה” —
אוה״ת שמע״צ ע׳ א׳תתי ואילך.

40

ועיין מענין עולה בזח״ג ר״פ צו

O Zohar no início de Tzav: olah é a ascensão e união de

Knesset Israel no Alto e seu apego no Mundo Vindouro.

Zohar, Vayikra 65:435–66:445-ספר הזהר, ויקרא ס״ה:תל״ה
ס״ו:תמ״ה

41

בד״ה האזינו השמים

A nota indica o maamar “Escutai, ó céus”, citado a respei‐

to de “e o espírito retorna a D'us, que o deu”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ר״פ האזינו.

42

והרוח תשוב אל האלהים אשר נתנה

“E o espírito retorna a D'us, que o deu”: o retorno da alma

à sua fonte, usado aqui para a ascensão de olah.

Ecclesiastes 12:7קהלת י״ב:ז׳

נָהּ: תָ ר נְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  אֱ ל־הָ שׁוּב אֶ רוּחַ תָּ הָ יָה וְ הָ שֶׁ ץ כְּ אָרֶ ל־הָ ר עַ פָ עָ יָשֹׁב הֶ וְ
E o pó voltará à terra, como era, e o espírito voltará a D'us,

que o deu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

עד יעבור עמך הוי׳
“Até que Teu povo passe, D'us”: aqui, um nome para o ní‐

vel muito elevado alcançado por olah.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Terror e pavor caíram sobre eles; pela grandeza do Teu bra‐

ço ficaram imóveis como uma pedra, até que passe o Teu

povo, D'us, até que passe o povo que adquiriste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  5

בהעלותך את הנרות

“Quando elevares as lâmpadas”: o acendimento da Meno‐

rá, cuja chama sobe por si mesma.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Fala a Aarão e dize-lhe: Quando acenderes as lâmpadas, as

sete lâmpadas iluminarão diante do candelabro.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

וע׳ זח״ג פנחס דרנ״ב סע״ב

Uma discussão em Or HaTorá sobre a passagem do Zohar

em Pinchas a respeito de isheh como “fogo de D'us”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פנחס ע׳ א׳צח.

46

את קרבני לחמי
“Minha oferenda, Meu pão, para Minhas ofertas queima‐

das”: as palavras iniciais de outro maamar citado aqui a

respeito de isheh.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

והיה לכם לציצית

As palavras iniciais de outro maamar citado para interpre‐

tar isheh.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

לזאת יקרא אשה

“Esta será chamada mulher (ishá)”: o jogo de palavras que

relaciona ishá e isheh com esh (fogo).

Genesis 2:23בראשית ב׳:כ״ג

י ה כִּ שָּׁ א אִ רֵ קָּ זֹאת יִ י לְ רִ שָׂ בְּ ר מִ שָׂ י וּבָ מַ עֲצָ צֶם מֵ ם עֶ עַ פַּ ם זֹאת הַ אָדָ ר הָ יֹּאמֶ וַ
ה־זֹּאת: חָ קְ ישׁ לֻ אִ מֵ

E o homem disse: «Esta, desta vez, é osso dos meus ossos e

carne da minha carne; será chamada Mulher, porque do ho‐

mem foi tomada».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

חייך שלך גדול משלהם
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

רש״י ר״פ בהעלותך.

50

חייך שלך גדול משלהם

Rashi, citando o Midrash, diz que Aharon foi informado de

que o acendimento das lâmpadas era maior que as oferen‐

das dos príncipes; o Alter Rebe aplica isso a olah, acima de

isheh.

Rashi on Numbers 8:2:1רש"י על במדבר ח׳:ב׳:א׳

י פִ ים? לְ יאִ שִׂ נְּ ת הַ שַׁ רָ פָ ה לְ נוֹרָ מְּ ת הַ שַׁ רָ כָה פָ מְ סְ ה נִ בהעלתך. לָמָּ
ם הֶ מָּ יָה עִ לֹּא הָ תּוֹ, שֶׁ עְ ה אָז דַּ שָׁ לְ ים חָ יאִ שִׂ נְּ נֻכַּת הַ אָה אַהֲרֹן חֲ רָ שָׁ כְּ שֶׁ

ם, הֶ לָּ שֶּׁ דוֹלָה מִ ךָ גְ לְּ יֶּיךָ שֶׁ "ה חַ בָּ קָּ ר לוֹ הַ טוֹ, אָמַ בְ לֹא שִׁ נֻכָּה לֹא הוּא וְ חֲ בַּ
נֵּרוֹת )עי׳ תנחומא(: ת הַ יב אֶ טִ יק וּמֵ לִ דְ ה מַ אַתָּ שֶׁ

«Quando acenderes [as lâmpadas]» — Por que a seção que

trata do candelabro está justaposta à seção relativa às ofe‐

rendas dos príncipes? Quando Aarão viu as oferendas de de‐

dicação dos príncipes, ficou triste, pois nem ele nem sua tri‐

bo haviam participado da dedicação. Então D'us, bendito

seja, lhe disse: «Por tua vida! A tua parte é mais importante

que a deles, pois tu acenderás e disporás as lâmpadas» (cf.

Midrash Tanchuma, Behaalotecha, 5; veja também

Nachmânides).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann -- corrected vocalization (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's

commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)

51

בעטרה שעטרה לו אמו

“A coroa com que sua mãe o coroou”: imagem de um ní‐
vel acima das faculdades comuns, fonte do amor de olah.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ג, יא.

52

ממעל לעצים

Isaac foi colocado sobre o altar “acima da madeira”: inter‐

pretado aqui como olah alcançando um nível acima da Ár‐

vore da Vida e da Árvore do Conhecimento.

Genesis 22:9בראשית כ״ב:ט׳

חַ בֵּ זְ מִּ ת־הַ ם אֶ הָ רָ ם אַבְ ן שָׁ בֶ יִּ ים וַ לֹקִ  אֱ ר־לוֹ הָ ר אָמַ קוֹם אֲשֶׁ מָּ ל־הַ יָּבֹאוּ אֶ וַ
ל עַ מַּ חַ מִ בֵּ זְ מִּ ל־הַ ם אֹתוֹ עַ יָּשֶׂ נוֹ וַ ק בְּ חָ צְ ת־יִ יַּעֲקֹד אֶ ים וַ צִ עֵ ת־הָ יַּעֲרֹךְ אֶ וַ

ים: צִ עֵ לָ
Chegaram ao lugar que D'us lhe havia indicado; e Abraão

edificou ali o altar, dispôs a lenha, amarrou Isaque, seu fi‐

lho, e o colocou sobre o altar, em cima da lenha.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזח״ג )דרנ״ח ב׳(

A nota diz que a passagem do Zohar ensina que o nível de

olah é como “jardim fechado” e remete à discussão de Or

HaTorá a esse respeito.

A  N O TA  D A  K E H O T

דבחי׳ עולה זהו ע״ד גן נעול. ראה אוה״ת פ׳ פנחס ע׳ א׳קנו.

54

בד״ה ביום השמיני שלח

Esse maamar explica que a descida da alma visa uma as‐

censão superior, alcançada por meio da teshuvá, que

“precedeu o mundo”, e que, em Shemini Atseret, esse po‐

der traz a alegria de Simchat Torá, a união da Torá Escrita

e da Torá Oral. É a fonte para az como o nível que precede

o mundo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פו, ג.

55

ביום השמיני שלח

“No oitavo dia, despediu o povo”: as palavras iniciais do

maamar sobre Shemini Atseret citado aqui.

I Kings 8:66מלכים א ח׳:ס״ו

ים חִ מֵ ם שְׂ יהֶ הֳלֵ אׇ כוּ לְ יֵּלְ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ כוּ אֶ רְ בָ יְ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ י שִׁ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

מּוֹ: ל עַ אֵ רָ יִשְׂ דּוֹ וּלְ בְ ד עַ וִ דָ ה ה׳ לְ שָׂ ר עָ טּוֹבָה אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ י לֵב עַ טוֹבֵ וְ
No oitavo dia, despediu o povo, e eles abençoaram o rei e

foram para suas tendas, alegres e de coração jubiloso por

todo o bem que D'us fizera a David, Seu servo, e a Israel,

Seu povo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

גן נעול כו׳ גל נעול מעין חתום

“Jardim fechado é minha irmã, a noiva; fonte fechada,

manancial selado”: imagem de um amor fechado a tudo o

que lhe é alheio.

Song of Songs 4:12שיר השירים ד׳:י״ב

תוּם: יָן חָ עְ י כַלָּה גַּל נָעוּל מַ חֹתִ גַּן נָעוּל אֲ
Jardim fechado és, minha irmã, minha noiva; fonte fechada,

manancial selado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

ולא תתורו אחרי לבבכם

“Não seguireis o vosso coração nem os vossos olhos, após

os quais vos desviareis”: a expressão prática do “mananci‐

al selado”.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, לט.

58

וע׳ זח״ג אמור )פ״ט א׳(

O Zohar sobre “e por sua irmã, a virgem”, citado pelo tex‐

to a respeito do estado selado.

Zohar, Emor 3:12–6:22ספר הזהר, אמור ג׳:י״ב-ו׳:כ״ב

59

ולאחותו הבתולה
O versículo sobre a irmã virgem do Kohen, que o Zohar

interpreta.

Leviticus 21:3ויקרא כ״א:ג׳

א: מָּ טַּ ישׁ לָהּ יִ אִ ה לְ יְתָ ר לֹא־הָ יו אֲשֶׁ לָ רוֹבָה אֵ קְּ תוּלָה הַ בְּ חֹתוֹ הַ אֲ לַ וְ
e por sua irmã, uma virgem, que lhe é próxima e que não

teve marido; por ela pode tornar-se impuro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

כמש״ש בפ׳ אחרי )דס״ב ע״ב( מ״ם סתומה

O Zohar em Acharei sobre o mem fechado e o “manancial

selado”.

Zohar, Achrei Mot 19:118–20:124-ספר הזהר, אחרי מות י״ט:קי״ח
כ׳:קכ״ד

61

מ״ם פתוחה היינו שיש פתח ומבוא ליניקת החיצונים

Uma passagem paralela em Likkutei Torah, indicada para

a ideia de uma abertura pela qual as forças externas rece‐

bem vitalidade.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ במדבר ב, ב. אוה״ת שמע״צ ע׳ א׳תתי.

62

על אויביך

“Quando saíres à guerra contra teus inimigos”: interpre‐

tado como um nível em que o inimigo não tem apoio.

Deuteronomy 21:10דברים כ״א:י׳

יוֹ: בְ יתָ שִׁ בִ שָׁ ךָ וְ יָדֶ יךָ בְּ לֹקֶ  נוֹ ה׳ אֱ תָ יךָ וּנְ בֶ ל־אֹיְ ה עַ מָ חָ לְ צֵא לַמִּ י־תֵ כִּ
Quando saíres à guerra contra teus inimigos, e D'us, teu

D'us, os entregar em tuas mãos, e os levares cativos,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למען תזכרו
“Para que vos lembreis (tizkeru) e cumprais todos os Meus

mandamentos”: interpretado por meio de zachar

(“masculino”).

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
para que vos lembreis e cumprais todos os Meus manda‐

mentos, e sejais santos para o vosso D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

64

זכר תמים יקריבנו

Olah deve ser “um macho sem defeito”: base para relacio‐

nar olah à modalidade “masculina” do amor.

Leviticus 1:10ויקרא א׳:י׳

ים מִ עֹלָה זָכָר תָּ ים לְ זִּ עִ ן־הָ ים אוֹ מִ בִ שָׂ כְּ ן־הַ נוֹ מִ בָּ רְ צֹּאן קׇ ן־הַ ם־מִ אִ וְ
נּוּ: יבֶ רִ יַקְ

E, se sua oferta for do rebanho, das ovelhas ou das cabras,

para holocausto, oferecerá um macho sem defeito.
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P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא א, י.

ועיין מזה זח״א )ויחי דרמ״ו סע״א(

A nota cita o Zohar conforme citado ali: “o mundo superi‐

or é o mundo do masculino... de onde sabemos? De olah”,

e diz que Or HaTorá o discute extensamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

”דעלמא עילאה עלמא דדכורא איהו כו׳ מנלן מעולה כו׳” — אוה״ת שמע״צ

ע׳ א׳תתיא ע״ש באריכות.

66

ועיין מזה זח״א )ויחי דרמ״ו סע״א(

O Zohar: o mundo superior é o mundo do masculino,

como se aprende de olah.

Zohar, Vayechi 72:752–73:761-ספר הזהר, ויחי ע״ב:תשנ״ב
ע״ג:תשס״א

67

בד״ה שוש אשיש

A nota indica o maamar “Alegro-me muito”, citado a res‐

peito das modalidades “masculina” e “feminina” do amor.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ תזריע.

68

נשים דעתן קלות

A expressão talmúdica, aqui citada para descrever a mo‐

dalidade “feminina” do amor, que busca uma

recompensa.

Kiddushin 80b:5–6קידושין פ׳ ב:ה׳-ו׳

נָא ן. מְ יהֶ לּוֹת עֲלֵ ן קַ תָּ עְ ים דַּ נָשִׁ יל וְ יָּהוּ: הוֹאִ לִ י אֵ בֵ נָא דְּ א? תְּ מָ עְ אי טַ ׳ מַ מָ גְּ
ה תּוֹרָ ן הַ יִחוּד מִ ז לְ מֶ אל: רֶ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ י? אָמַ ילֵּ נֵי מִ הָ

ךָ״. מֶּ ן אִ יךָ בֶ ךָ אָחִ יתְ סִ י יְ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ן – שֶׁ נַּיִ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

קידושין פ, ב.

69

ועמך לא חפצתי
“Além de Ti, nada desejo na terra”: a modalidade “mascu‐

lina” do amor, dirigido ao próprio D'us.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

70

ויחד לבבנו
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת ק״ש דשחרית.

71

מי מנה עפר יעקב
“Quem pode contar o pó de Yaakov”: as palavras iniciais

de um maamar sobre a união do coração exterior com o

interior.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

והקרבתם עולה אשה
A ordem de Sucot, com olah em primeiro lugar, que o ma‐

amar chama de nível mais elevado.

Numbers 29:13במדבר כ״ט:י״ג

ם ילִ ר אֵ שָׂ ה עָ לֹשָׁ ר שְׁ נֵי־בָקָ ים בְּ רִ יחֹחַ לַה׳ פָּ יחַ נִ ה רֵ שֵּׁ ם עֹלָה אִ תֶּ בְ רַ קְ הִ וְ
יוּ: הְ ם יִ ימִ מִ ר תְּ שָׂ ה עָ עָ בָּ נָה אַרְ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ נָיִם כְּ שְׁ

e apresentareis um holocausto, uma oferta queimada de

aroma agradável a D'us: treze novilhos, dois carneiros, ca‐

torze cordeiros de um ano; serão sem defeito;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין בזח״א וישב )דקפ״ג סע״ב(

O Zohar em Vayeshev sobre a expressão “unida”, citado

para a fusão de dois níveis em um.

Zohar, Vayeshev 10:102–12:112ספר הזהר, וישב י׳:ק״ב-י״ב:קי״ב

74

שחברה לה יחדיו

“Jerusalém, construída como uma cidade unida”: a ex‐

pressão que o Zohar interpreta, aplicada à união dos dois

corações.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jerusalém, edificada como cidade compacta e unida;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

75

שובה ישראל

“Retorna, ó Israel”: as palavras iniciais de um maamar so‐

bre a intercalação dos Nomes.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Volta, Israel, para D'us teu, pois tropeçaste em tua

iniquidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

76

מזמור שיר חנוכת הבית

“Um salmo, um canto para a dedicação da Casa”: exemplo

de mizmor antes de shir e palavras iniciais de um maamar

citado aqui.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ

Salmo; cântico para a dedicação da Casa; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין זח״ג ר״פ ויקרא דף ה׳ ע״א

O Zohar, no início de Vayikra, sobre “Um canto, um salmo

dos filhos de Korach”.

Zohar, Vayikra 3:41–6:51ספר הזהר, ויקרא ג׳:מ״א-ו׳:נ״א

78

שיר מזמור לבני קרח
“Um canto, um salmo dos filhos de Korach”: exemplo de

shir antes de mizmor.

Psalms 48:1תהילים מ״ח:א׳

ח: נֵי־קֹרַ בְ זְמוֹר לִ יר מִ שִׁ
Cântico; salmo dos filhos de Coré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

79

ממעמקים קראתיך
“Das profundezas eu Te chamo, D'us”: entendido como

um chamado proveniente do nível mais profundo e oculto.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cântico das ascensões. Das profundezas clamei a Ti, D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קל, א.

80

ישת חשך סתרו
“Ele fez da escuridão Seu esconderijo”: a imagem do nível

mais oculto de D'us.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יח, יב.
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